
Λυσίου	Υπερ	Μαντιθέου	Προοίμιο	(1-3)	
1. Ει%	μη) 	συνῃ. δη,	ω2 	βουλη6 ,		

τοῖς	κατηγο6 ροις	βουλομε6νοις	ε%κ	παντο) ς	τρο6που	

κακῶς	ε%με)	ποιεῖν,		

πολλη) ν	α@ ν	αυ% τοῖς	χα6 ριν	ει2χον		

ταυ6 της	τῆς	κατηγορι6ας·		

ηC γοῦμαι	γα) ρ		

τοῖς	α% δι6κως	διαβεβλημε6νοις		

τούτους	ει2ναι	μεγι6στων	α% γαθῶν	αι%τι6ους,		

οιEτινες	α@ ν	αυ% του) ς	α% ναγκα6 ζωσιν	ει%ς	εGλεγχον	τῶν	

αυ% τοῖς	βεβιωμε6νων	καταστῆναι.		

	

2. ε%γω) 	γα) ρ	ουE τω	σφο6 δρα	ε%μαυτῷ	πιστευ6ω,		

ωE στ	%	ε%λπι6ζω		

και)	ειG	τις	προ6 ς	με	τυγχα6 νει	α% ηδῶς	[η@ 	κακῶς]	

διακει6μενος,		

ε%πειδα) ν	ε%μοῦ	λε6γοντος	α% κου6 σῃ	περι)	τῶν	

πεπραγμε6νων,		

μεταμελη6 σειν	αυ% τῷ	και)	πολυ) 	βελτι6ω	με	ει%ς	το) ν	

λοιπο) ν	χρο6 νον	ηC γη6 σεσθαι.		

	

3. α% ξιῶ	δε6,	ω2 	βουλη6 ,		

ε%α) ν	με)ν	τοῦτο	μο6 νον	υC μῖν	ε%πιδει6ξω,		

ωC ς	ευG νους	ει%μι)	τοῖς	καθεστηκο6σι	πρα6 γμασι	

και)	ωC ς	η% να6 γκασμαι	τῶν	αυ% τῶν	κινδυ6 νων	μετε6χειν	

υC μῖν,		

1. Αν	δε	γνώριζα	καλά,	κύριοι	βουλευτές,		

ότι	οι	κατήγοροι	θέλουν	να	με	βλάπτουν	με	κάθε	

τρόπο,		

θα	τους	χρωστούσα	μεγάλη	ευγνωμοσύνη	γι’	

αυτήν	την	κατηγορία.		

Γιατί	έχω	τη	γνώμη		

ότι	είναι	αίτιοι	πάρα	πολύ	μεγάλων	ωφελειών	για	

όσους	έχουν	συκοφαντηθεί	άδικα,		

αυτοί1	που	θα	ανάγκαζαν	αυτούς2	να	

λογοδοτήσουν	για	τις	πράξεις	της	ζωής	τους.	

	

Γιατί	εγώ	τόσο	πολύ	έχω	πεποίθηση3	στον	εαυτό	

μου,	ώστε	ελπίζω	ότι,		

και	αν	ακόμα	κάποιος	τυχαίνει	να	φέρεται	

άσχημα	ή	εχθρικά	προς	εμένα,		

όταν	με	ακούσει	να	μιλώ	για	όσα	έχουν	γίνει4,		

θα	μετανιώσει5	και	θα	με	θεωρήσει	στο	εξής	πολύ	

καλύτερο.		

	

Έχω	λοιπόν	την	αξίωση,	κύριοι	βουλευτές,		

αν	αποδείξω	σε	σας	μόνο	τούτο,		

ότι	δηλαδή	διάκειμαι	φιλικά	προς6	το	παρόν	

πολίτευμα	και	ότι	είμαι	αναγκασμένος	να	

συμμετέχω	στους	ίδιους	με	σας	κινδύνους,		

 
1 Ενν οι κατήγοροι 
2 Δηλ. τους άδικα συκοφαντημένους 
3 Εναλλακτικά: «εμπιστοσύνη» 
4 Εναλλακτικά: «για τις πράξεις μου» 
5 Εναλλακτικά: «θα αλλάξει γνώμη» 
6 Εναλλακτικά: «συμπαθώ» 



μηδε6ν	πω6 	μοι	πλε6ον	ει2ναι·		

ε%α) ν	δε)	φαι6νωμαι	περι)	τα) 	αG λλα	μετρίως	βεβιωκω) ς	

και)	πολυ) 	παρα) 	τη) ν	δο6 ξαν	και)	[παρα) ]	του) ς	λο6 γους	

του) ς	τῶν	ε%χθρῶν,		

δε6ομαι	υC μῶν		

ε%με)	με)ν	δοκιμάζειν,		

του6 τους	δε)	ηC γεῖσθαι	χει6ρους	ει2ναι.		

	

πρῶτον	δε)	α% ποδει6ξω		

ωC ς	ου% χ	ιEππευον		

ουG δ	%	ε%πεδη6 μουν	ε%πι)	τῶν	τρια6 κοντα,		

ου% δε)	μετε6σχον	τῆς	το6 τε	πολιτει6ας.		

 

να	μην	υπάρχει	ακόμα	καμία	ωφέλεια	σε	μένα.		

Αν	ωστόσο	αποδειχθεί7	ότι	και	σχετικά	με	τα	

υπόλοιπα	έχω	ζήσει	κόσμια8	και	πολύ	

διαφορετικά9	από	την	πεποίθηση	και	τους	

ισχυρισμούς	των	εχθρών	(μου),		

σας	παρακαλώ	αφενός	να	επικυρώνετε	την	

εκλογή	μου,	αφετέρου	να	νομίζετε	ότι	αυτοί	είναι	

κακοήθεις.		

Πρώτα	λοιπόν	θα	αποδείξω	ότι	δεν	υπηρετούσα	

ως	ιππέας10	ούτε		διέμενα	στην	πόλη	επί	των	

Τριάκοντα	(τυράννων),	ούτε	συμμετείχα	στο	τότε	

πολίτευμα. 	

 

 
7	Εναλλακτικά:	«γίνει	φανερό»		
8	Εναλλακτικά:	«με	μέτρο»,	«τίμια»	
9	Εναλλακτικά:	«κατά	πολύ	διαφορετικό	τρόπο»	
10	Εναλλακτικά:	«ότι	δεν	ήμουν	ιππέας»	


